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S. MARC, 'VII, 29-35. 5

mangent sous 1a table les miettes des dunt sub mensa de micis puerornm.
enfants.

29. Alors il1ui dit: A cause de cette 29. Et ait illi : Propter hunc sermo-
parole, va j le démon est sorti de ta fille. nem vade; exiit dremonium a filia tua.

30. Et s'en étant allée dans sa maison, 30. Et cum abiisset domum suam, inve-
elle trouva la jeune fille couchée sur le nit puellam jacentem supra lectum, et
lit j 1e démon était sorti; dremonium exiisse.

31. Quittant de nouveau 1es confins 31. Et iternm exiens de finibus Tyri,
de Tyr, il vint par Sidon vers 1amer de venit peT _Sidonem ad mare Galilrere..
Galilée, en traversant l~ milieu d~ la intermedios fines Decapoleos.
Décapole. \.

32. Et on lIrl amena un homme sourd 32. Et adducunt el surdum etmutum,
et muet, et on le suppliait de lui imposer et deprecabantur eum ut imponat illi
les mains. manum.

33. Alors Jésus, le tirant à~part de la 33. Et apprehendens eum de turba~
foule, lui mit les doigt8. dans les oreill~s, seorsum, misit digitos suos iil auriculas
et lui toucha la langue avec sa salive. ejus, et expuens, tetigit linguam ejus.

34. Et levant les yeux au cie1, il sou- 34. Et suspiciens in crelum, ingemuit,
pira" et lui dit: Ephphétha; c'est-à-dire: et ait illi : Ephph~tha, quod est, 4da-
Ouvre-toi. - perire.

35. Et aussitôt ses oreilles furent 35. Et statim apertre sunt aures ejus,
vuvertes, et le lien de &8,. langue fut et solutum est vinculum lingure ejus, et
rdmpu, et il parlait distinctement. loquebatur recte.

. ,

.! ',,'

- Oantbus. Il y a un autre diminutif dans l~ medtos..., propres à notre évangéliste, nous per-
grec, comme au paBBage parallèle et au verB.28. mettent de reconstituer en partie l'Itinéraire. - Propler huno... (vers. 29). C'est donc la suivi par Notre-SeIgneur. C'eBt un long voyage

réplique si humble et si digne de fol de la iUP- qll'Il entreprit alors; car, au lieu de revenir du
~ pliante qui triompha de la résistance de Jésus. territoire phénicien au bord dll lac par la voie
[ - Et ~m veniret..., inventt... (vers. 80). Détail qlrecte, il fit un détour considérable, qui le
f propre à samt Marc. - Jacentem: bien cl\Jme conduisit d'abord dans la province de SldoIl, au

nord de Tyr,pnls, par leI! réglons montagneuses

du Liban et de l'Hermon, sur Je rivage occl-
'1 dental du lac. Voyez l'AU. geogr., pl.x. Sur la

Décapole, située preBque tout entière à l'est
, du Jourdam, voyez Matth, IV, 25 et le CO)n-
,1 mentalre.
I

i
82-87: Le prodige. Les autres synoptiques ne

racontent pas cet éptsode; à sa place, saint
Matthieu mentionne (xv, 2Sb-8l) en termes
généraux de nombreuses guérisons opérées alors
par Jésus. - Suràum et mutum. A Ja lettre'
dans le grec: U~ Eourd parlant peu (lJ.oY'Àa.-
Àov), c.-à- q., s'exprimant avec dlfficuJté. Mais
l'adjectif lJ.°ytÀœÀo, est sans doute pris Ici danB'
le Bens de muet, qu'Il a Bouvelit chez leB Sep.
tante. - De turba seorBum. JéBus avait évi-
demment, dans le cas présent, un motif parti-
culier d'éviter la publicité. Voyez le 'Vers. 86.
~ Misit dtgttos,... et expuens... Actes symbo-

~ llques, extraordinaires, destméB à exciter la fol
de l'mfirme, en attirant son attention sur ce

, que Jésus allait faire pour lui. - SusP~s,..
(vers. 34). Muette prière de Notre-Seigneur 11, ,'r BOn Père céleste. - InglJmuit. Gémissement qui

c attestait sa sympathie pour ce malade en parti-
culier, et pour toutes les soutfrances humaines~ en générai. - Ephphetha. L'un des mots ara-

iF méens ('etfatta1t; l'Impératlf« ethpael" du verbe
fdta1t, ouvrir), que samt M~rc alnje it citer
pal.fols. - liJ~ statim... (vers. 35). Efficacité

1 Immédiate de l'ordre de Jésv8. -Et prElloep;t .



S. MARC, VII, 36 - VIII, 8.

36. Et prrecepit illis ne cui dicerent." 36. Il leur défendit de le dire il, per-
Quanto autem eis prrecipiebat, tanto sonne. Mais plus il le leur défendait,
magis plus prredicabant, plus ils le publiaient,.

37. et eo amplius admirabantur, dicen. 37. et plus ils étaient saisis d'admi-
tes : Bene omnia fecit; et surdos fecit ration, disant: Il a bien fait toutes
au dire et mutas loqui. choses; il a fait entendre les sourds et

, parler les muets.

1. ln diebus illis iterum cum turba 1. En ces jours-là, comme la foule
multa esset, nec haberent quod mand11- était de nouveau nombreuse et n'avait
carent, convocatis discipulis, aIt illis: pas de quoi manger, il appela ses dis-

ciples, et leur dit:
2. Misereor !!uper turbam, quia ecce. 2. J'ai compassion de cette foule, car

jaro triduo sustinent me, nec habent voilà déjà trois jours qu'ils sont avec
quod manducent; . moi, et ils n'ont pas de quoi maI\gerj

3. et si dimisero eos jejunos in domum 3. et si je les renvoie à jeun dans
suam, deficient in via; quidam enimex leurs ,maisons, .les forces Jeur manque-
eis de longe venerunt. ront en chemin, car quelques-uns d'entre

eux sont venus de loin.
4. Et responderunt ei discipuli sui : 4. Ses disciples lui répondirent: Com-

Unde illos quis poterit hic saturare pam- ment pourrait-on les rassasier de pain
busin solitudine? ici, dans le désert?

5. Et interrogavit eos : Quot panes. 5. Et il leur demanda: Combien avez-
habetis? Qui dixerunt : Septem. vous de pains? Ils lui dirent: Sept.

6. Et prrecepit turbre discumbere supér 6. Alors il ordonna à la foule de s'as-
ten'am. Et accipiens septem panes, gra- seoir par terre. Et prenant les sept pains,
tias agens fregit, et dab~t discipulis et ayant rendu grâces, îlles rompit, et
suis ut apponerent j et apposuerunt tur- les donna à ses disciples pour les dis tri,.
bre. ! huer j et ils les distribuèrent à la foule,

7. Et habebaIit pisciculos paucOB j et "70 Ils avaient encore quelques petits
ipsos benedixit, et jussit apponi. poissons j il les bénit aussi, et les fit

distribuer.
8. Et manducaverunt, et saturati sunt; 8. Ils mangèrent donc et furent ras-

et Bustulerunt quod superaverat de fra- sasiés; et on emporta sept corbeilles
gm~ntis, sept~m sportas. pl9ines des morc~aux qui étaiel1t restés. .

,,0

(vers. 36). Injonction assez fréquente à cette
êpoque de la vie du Sauveur. Elle fut vloloo
,comme en mainte autre circonstance analogue:
quanta autem... Ce langage est très ênerglque.
- Bene omnla... (vers. 37). Touchante rêfiexlon

de ce bon peuple; elle résnme admirablement
tout le ministère de Notre-Seigneur Jésus.Chr~t.

3° La seconde multiplication des pains. VIII,
1- 10.

Comp. Matth. xv,. 32 - 39 (voyez les notes).
Les passages où la ressemblance entre leS' deux
récits va jusqu'à l'Identité sont assez nombreux...

CHAP. VIII. - 1-9. L~ miracle. - Iterum
cum turba... Saint Marc note seul cette clr- l,

constance du prodige. CI Combien de fois la foule

figure dans l'histoire évangélique 1 ~ - Au ver- i

set 3. les mots in domum suam et quidam... i
de longe... sont des particularités du ~eoond i
évangile. - Unde iZlos quis... (vers. 4). Dans1e J

i
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S. MARC., VIII, 9-18. 237

9. Or ceux qui mangèrent étaient 9. Erant autem qui manducaverunt
environ qqatre mille j et il les renvoya. quasi quatuor millia; et dimisit eos.

10. Et aussitôt, montant dans une 10. Et statim ascendens navim cum
barque avec ses disciples, il alla dans le discipulis suis, venit in partes Dalma-
pays de Dalmanutha. nutha.

Il. Les pharisiens survinrent, et 'se Il. Et exierunt pharisœij et cœperunt
mirent il, discuter avec lui, lui deman- conquirere cum eo, quœrentes ab illo
dant un s}gne du piel, pour le tenter. signum de cœlo, tentantes euro.

12. Mals Jésus, gémissant da?s son 12. Et ingemiscensspiritu, ait: Quid
çœur, dit: fourquoi cette génération generatio ista 'signum quœrit? Amen
demande-t-elle uu signe? En vérité, Je dico vobis, si dabitur generationi isti
vous le dis, il ne sera pas dOl\né de signe signum.
à cette génération.

13. Et les renvoyant, il monta de 13. Et dimittens eos, ascendit iterum
nouveau dans la barque, et passa sur navim, et abiit trans fretum.
l'autre rive.

14. Or ils avaient. oublié de prendre 14. Et obliti sunt panes sumere, et
des pains, et ils n'avaient qu'an Heu} nisi unum panem non habebant secum
pain avec eux dans la barque. in navi.

15. Comme Jésus leur donnait cet 15. Et prœcipiebat eis, dicens : Videte
ordI.e: Gardez-vous avec soin du levain et cavete a fermento pharisœorum, et
des pharisiens et du levain d'Hérode, fermento Iierodis.

16. ils raisonnaient et disaient entre 16. Et cogitabant ad alterutrum, di-
eux: C'est parc!! que nous n'av9ns pas centes: Quia panes non habemus.
de pain.

.. 17. Jésus, l'ayant connu, leur dit: 17. Quo cognito, ait illis Jesus : Quid
: Pourquoi pensez-vous qu,e vous n'avez cogimtis quia panes non habetis? Non-

pa~ de pains'?, N'avez. vous encore ni dum cognoscitis nec.intelligitis? adhuc
sens ni intelligence? votre cœur est - il cœcatuni habetis cor vestrum ?
encore aveuglé?

18. Ayant des yeux, ne voyez-vons 18. Oculos habentes non videtis? etpas? et ayant des oreilles, n'entendez- aures habentes non auditis, nec recor- ~ '

vous pas? et n'avez-vo~ pas de mémoire? damini?

- '\ê
10. Jésus vient à Dalmanutha. - In ftnes... rectlon de Jésus. - Dimittel1s eos (vers. 13) dit

D'après saint Matthieu: sur le terrltoire de plus que les mots « rellctls Illis D de l'autre
Magédan. Les deux localités sont Inconnues. rédaction. - Ascel1dit... navim est un trait

Elles étalent sans doute situées très près l'uné spécial.de l'autre, sur la rive occidentale du lac. . 6° Le levain des pharisiens et d'Hérode. Vill,

4° Le signe du ciel. VIII, 11-18. 14-21.
Comp. Matth. XVI" 1- 4. Saint Marc abrège Comp. Matth. XVI, 5 -12. Il règne encore une

notablement. grande ressemblance entre les deux narrations.! 11. Demande indiscrète des pharisiens. - Saint Marc ajoute quelques détails secondaires.
, PhariBrei : avec les sadducaens, ajoute saint 14. Introduction.. - Nisi unum panem est. Matthieu. ~ Col1quirere cum eo. Trait spécial. un de ces traits nouveaux.

i Dans le grec : a:v~'t)Tô!V ~ÙTcji, l'une des expres- 15 -16. La recommandation de Jésus et le
slons favorites de salut Marc. Cf. r, 21; IX, 10, quiproquo des apôtres. - Prrecipiebat est plus
14, 16; XII, 28, etc. ~ Signum : pour démontrer expressIf que le sImple « dlxit D de l'autre récit.

1 que Jésus étaIt vraIment le MessIe et que le - Fermento Herodis. Salut Matthieu, qui avait~ royaume de DIeu annoncé par lui approchait èri signalé la présence deI! sadducéens 11. propos du
réalité. ! signe du ciel, les nomme égalemènt Ici, tandis

'
1 12-13. Refus énergique de Notre-Seigneur, - que saint Marc parle du levain d'nérode et non

Le trait touchant ingemiscens spiritu est propre du leur; mais la pensée reste la même, car la
à saint M~rc. C'est la haine et l'incrédulité 9bs- plupart des saddqcéens étalent les partisans et

~ tlnées de ses ennemis qui arrachaient ce pr9f9nd les amis du tétrarque. - Ad alteffitrum (ver-
soupIr à Jésus. - Generatio tata. Matth.: set 16) est plus claIr que« Intrase D du passage

1 Cette génératl9n mauvaIse et adultère. N9tre parallèle.
~ auteur cIte seul le serment amen dico vobis. - 11-21. Jésus explique ea pensée. - Q"id cogi-

Si àabitur est un hébraIsme pour « non dabl- taUs...? Le blâme du dIvin Maitre est plus
~ tur D. Saint Matthieu ajoute: SI. ce n'est le signe développé, pl~S energique, dans la relatIon

du prophète Jonas; c.- à -d. le signe de la résnr- qu'en donne samt Marc. Les mots aàhuc creca-



238 S. MARC, VIII, 19-26.
19. Quando quinqtie panes fregi in 19. Quand j'ai rompu les cinq pains

quinque millia, quot cophinos fragmen- pour cinq mille hommes, combien àvez-
torum plenos sustulistis? Dicunt ei: vous empolié de corbeilles pleines de
Duodecim. morceaux? Ils lui dirent: Douze.

20. Quando et septem panes in qua- 20. Et quand j'ai rompu les sept pains
tuor millia, quot spolias fragmentorum pour quatre mille hom~es, combien avez-
tulistis? Et dicunt ei : Septem. vous emporté de corbeilles pleines de

morceaux? Ils lui dirent. : Sept.
21. Et dicebat eis : Quomodo nondum 21. Et il leur disait: Comment. ne

intelligitis? comprenez-vous pas encore? "
~2: Et veniunt Bethsaidam, et addu.. ,22. Ils vinrent il, Bethsaïda, et on lni

cunt ei crecum, et rogabant eum ut ilIum amena uu aveugl~, et on le priait de .Je
tangeret. i' toucher.

23. Et apprehensa manu creci, eduxit 23. Ayant pris la main de l'aveugle,
eum extra vicum; et expuens in octilos il le conduisit hors du bourg; puis il lui
ejus, impositis manibus suis, interroga- mit de la salive sur les yeux, et, lui ayant
vit eumsi quid Videret. imposé les mains, il lui demanda ce qu'il

voyait. '
24. Et aspiciens, ait: Video homines 24. Celui-ci, regardant, répondit: Je

velut. arbores ambula.ntes. vois les hommes marcher, semblables à
des arbres.

25. Deinde iterum imposuit manus 25. Jésus lui mit de nouVeau les mains
superoculos ejus j et cœpit videre, et sur les yeux; et il commença à voir, et
restitutus est, ita ut clare videret omnia. il fut si bien guéri qu'il voyait toutes

choses distinctement.
26. Et misit ilIum in domum 8uam, 26. Alors il le renvoya dans sa maison,

dicens: Vade in domum tua.m, et si in en disant: Va dans ta maison j et si tu
vicum introieris! nemini dixeris. entres dans le bourg, ne dis rien à per-

sonne.

tum... (vers. I1b) et ovuZos... auélitis (vert. 18) aux enflt'ons de Célarée de Philippe; œ qui
lui appartiennent en propre; comme aussi, aux Indique la même direction, puisque Bethsarda-
vers. 19 et 20, les deux réponses des disciples ;Juilas était située vers le confluent du Jourdain
aux questions de Notre-Seigneur: àuodeoim, dans le lac, sans doute sur l'emplacement de

Et-Tell (Atl. googlY., pl. x, XI, XII). Sur l'autre
Bethsalda, voyez VI, 45 et le commentaire. -
Ut... tangeret: pour guérir l'ln1Irme par œ con-
tact. Cf. l, 41; VII, 33, etc.

23-26. Le miracle. - .tpprehensa manu. Trait
dramatique, qui est bien dans le genre de saint
Marc; on en trouve plusieurs dans ce petit récit.
- E'!:tra vicum. Comme pour un autre prodige
récent (cf. VII, 31-31), avec lequel œlul. ci pré-
sente des corncidenœs remarquables (les traits
aààucunt et, apprehensa, e'!:1YIUJns, etc., leur Sont

Corbeilles et paniers. (Orient moderne.) communs), Jésus voulait éviter le concours de
la foule et son enthousiasme trop humain. -
lmpositis manibus : sur les yeux, d'après leseptem. - Quomoào nonàum... (verset 21); vers. 25. - lnterrogavit eum: pour exciter son

A partir de cet endroit, c'est au contraire saint attention et sa fol. - Hommes velut... (vers. 24).
Matthieu qui expose plus amplement les paroles La vue était donc encore très indistincte. La
et les faits. comparaison établie par l'infirme entre les hommes

6° Guérison d'un aveugle. VIII, 22-.26. et les arbres montre qu'il n'avait pas toujours
L'un des miracles dont le souvenir n'a été été aveugle. - lterum imposuit..". (vers. 25).

conservé que par l'auteur du second évangile. C'est ici le seul exemple d'une guérison accomplie
22. Introduction. - Bet4saiàam. Il s'agit très graduellement par Notre - Seigneur; d'ordinaire

vraisemblablement de Bethsaïda-Ju)ias d'Après il guérissait les malades d'une manière totale et
le contexte, puisque Jésus venait de la côte Immédiate. - Oœpit viàere. SI la leçon x,,!
occidentale (cf. vers. 10) et qu'il avait traversé o,io),s~'I,« et il vit clairement ", qu'on trouve
le lac pour passer sur l'autre rlvII (cf. vers. 13). dans quelques manuscrits Importants, est authen- J
D'ailleurs, nous le verrons bientôt (cf, vers, '1) tique, saint Marc aura employé dans œtte courte 4

j



S. MARC, VIII, 27-83, 239

27. Jésus s'en alla, avec ses disciples, 27. Et egressus est Jesus, et discipuli
dans les villages de Césarée de Philippe; ejus, in castella Cresarere Philippi; et
et il interrogeait ses disciples en chemin 1 in via interrogabat discipulos suoe, di-
en disant: Qui dit-on que je suis? cens: Quem me dicunt esse homines i'

28. Ils lui répondirent: Jean-Baptiste; 28. Qui responderunt illi, dicentes :
les autres, Élie; lee autres, l'un des pro- Joannem Baptistam; alii Eliam; alii
phètes, vero quasi unum de prophetie.

29. Alors il leur dit: Mais vous, ql}i 29. Tunc dicit illis : Vos vera quem
dites-vous que je suis? Pierre, répon- me esse dicitis? Respondens Petrus ait
dant, lni dit: Vons êtes le Christ. ei : Tn es Christus.

30. Et il leur défendit avec menace 30. Et comminatns est eis ne cui dice-
de dire cela de lui à personne. refit de illo.

31. Et .il commença à leur déclarer 31. Et cœpit docere eos qnoniam
qu'il fallait que le Fils de l'homme souf. oportet Filium hominis pati multa, et
fI'ît beaucoup, qu'il ftît rejeté par lea reprobari a senioribus, et a summis sacer-
anciens, par les princes des prêtres et dotibus, et scribis, et occidi, et post
par les scribes, qu'il fût mis à mort et tres dies resurgere.
qu'il ressuscitât après trois jours.

32. Et il parlait de ces choses ouver- 32. Et palam verbum loquebatur. Et
teillent. Alors Pierre, le tirant à part, se apprehendens eum Petrus" cœpit i_ncre-
mit à le reprendre. p~e eum.

33. Mais lui, se retournant et regar- 33. Qui conversus, et videns discipu-
dant ses disciples, réprimanda Pierre, los 8UOS, comminatus est Petra, dicens :
en disant: Va derrière moi, SatAn; car Vade retro me, Satana, quoniam non
tu n'as pas le gotît des choses de Dieu, sapis qure Dei sunt, sed qure sunt homi-
mais des choses des hommes. num. c ,

'~:;

narrat!on, outre le verbe f1ÀÉ1tW, qui y apparatt à l'horizon; il fallait que les apôtres fussent'..
plusieurs fois (cf. vers. 23 et 240), trois com- bien fixés sur la personne et le rôle de leur
posés de ce même verbe : ci'i~~ÀÉ1tW (au ver- Maitre. - Tu es Christus (6 xpLa-r6ç avec
set 2~'), at~~ÀÉ1tW et ÈIJ.~ÀÉ1tW (au vers. 250). l'artlcle:« Messias me )J). Saint Matthieu cite
- MiBit il/um... (vers. 26). Jésus veut qu'il pins complètement la réponse de PIerre, et signale

aille directement chez lui, pour éviter toute la magnltlque promesse que lui valut aussitôt sa
publicité. - Et si in "ioum... D'après la mell- profession de fol. Comme il a été dit dans rJntro-
leure leçon du texte grec: Et n'entre pas dans duction, p. 195, 5°, notre auteur omet plusieurB
le bourg. des épisodes les plus glorieux pour le prince des

. apôtres. Saiut Pierre passait sans doute lui-même
§ JJ. - Jesus manifeste sa gloire auœ dtscipleB, sous silence ces Incidents lorsqu'Il prêchait et

pour leB I?r,jrJarer à BCI humiliattons. VIII, son« Interprète )J l'a imité. Voyez Eusèbe,
21 - IX, ~9. Demonst. eoong., l, S. - Oomminatus eBt...
10 La glorieuse confession de saint PIerre. (vers. 8Q) : prenant un air sévère et menaçant.

VIII, 21- SQ, - Ne... dicerent,.. n leur interdit formellemeDt
Oomp. Matth. XVI, 18 -19 (voyez le commen. d'annoncer alors au peuple qu'il était le Messie.

taire); Luc. 'IX, 18-20. Saint Mire abrège 2° Jésus prédit sa passion prochaine, et rat-
OOnsidérablement ce beau récit. tache à cette prédiction une exhortation impor'

27 -28. L'occasion. - Egressus est... Quittant tante, relatIve au détachement nécl!ssau-e à ses
l'endroit où il se trouvait alors, Jésus remonta disciples. VIII, 31-39.

c le cours du Jourdain, jusqu'à ce qu'Il arrivAt (Jomp. Matth. XVI, 20-2S (voyez le commen.
incasteUa Oresarere, c.-à-d., comme s'exprime taire); Luc. IX, 2i.21. La rédaction de saint

~ saint Matthieu, vers le territoire de cette cité, Marc se rapproche notablement dl! celle du pre.
près des villages et des bourgades abrités autour mler évangile.
d'elle et placés sous sa juridiction. - Quem me SI . 38. Première annonce de la passion. -

~ dieunt...' Plus solennellement dans le premier Docere. Samt Matthleu:« ostendere )J. - Opor.
évangile: ClQuem dicunt... meFllIum hominls? )J tct... pati... Notre évangéliste abrège. Saint Mat"
- Joannem..., EUam...,unum... (vers, 2S). Voyez thieu: Ii faJlalt qu'il allât à Jérusalem et qu'il

t VI, 14 -15 et les notes. souffrit beaucoup. - Le trait reprobari est
: 29-30. Pierre déclare que Jésus est le Messie. propre à saint Marc. - Post tres dies. D'après
1 - Vos vero. Cette question si importante dl! les deux autres narrateurs: le troisièm~ jour.r Jésus est identiqnement la même dans les trois - Et palam.,. (vers. 32). Précieux détaIl, qui

rédactions. L'heure était g~ve et solennelle; le est aussi une partlcuJarité du second évangile., ministère du Sa1lveut en Galilée touchait à ea - Oœpit increpare... Saint Matthieu est seul à
~ lin, une crise allait éclater, la croix 8e dreBsalt citer les paroles mêmes de l'apôtre. - Videm

1



240 S. MARC, VIII, 34 - IX, 1.

34. Et convocata turba oum discipulis 34. Et ayant aPl?elé à lui la foule,
suis, dixit eis : Si quis vult me sequi, avec ses disciples, Il leur dit: Si quel.

;f\;; deneget semetipRum, et tollat crucem qu'un veut me suivre, qu'il renonce à
;:"... suam, et sequatur me. soi-même, et qu'il porte sa croix, et qu'il

me suive.' 35. Qui enim voluerit animam suam 35. Car celui qui voudra sauver sa vie,

salvam facere, perdet eam; qui autem la perdra; mais celui qui la perdra à
perdiderit animam suam propter me et cause de moi et de l'évangile, la sau-
evangelium, salvam faciet eam. vera.

36. Quid enim proderit homini, ~i 36. En effet, que servirait à l'homme
; , lucretur mundum totum, et detrimentum de gagner le monde entier et de perdre

ànimre sure faciat? son âme?
37. Aut q nid dabit homo commutatio- 37. Ou que donnera l'homme en

" nia pro anima sua? échange de son âme?
38. Qui enim me confusus fuerit et 38. Car si quelqu'un rougit de moi et

.- verba mea, in generatione ista adultera de mes paroles au milieu de cette géné-
" et peccatrice, et Filius hominis confun- ration adultère et pécheresse, le Fils de
- detur eum, oum venerit in gloria Patris l'homme rougira aussi de lui, lorsqu'il

sui oum angelis sanctis. viendra dans la gloire de, so~ Père, avec
;' les anges saints:" 39. Et dicebat illis : Amen dico vobis, 39. Et il leur disait: En vérité, je vous

quia sunt quidam de hic stantibus, qui le dis, il y en a quelques-uns de ceux qui 4
non guRtabunt mortem, doneè videant sont ici, qui ne goftteront pas la mort, J

regnum Dei veniens in virtute. avant d'avoir vu le royaume de Dieu
'. venir avec puissance.

CHAPITRE IX

, 1. Et post dies sex assumit Jes!ls 1. Six jours après, JésJ1s prit Pierre,
~;1" Pet:u';Jl' e~ 'Jacobum, et Joannem, et ~acques et Jean,. et les conduisit seul~,
~;;- .. duClt 1110s ln montem excelsum s60!8u.m a l'écart, sur ?ne h~ute montagne; et Il
t~.:c , solos, et transfiguratus est coram IpS1S. fut transfigure devant eux.

.'"

dtscipulos... (vers. 33). Trait nouveau et slgni- le commentaire. -: In glorta sua: lors de la
IIcatif. Jésus lança un regard sévère sur tcnt son glorlense apparition du Messie pour Jnger le
entcurage, qui ne partageait que trop les dis- monde.
positions Imparfaites de Pierre. 39. Un avènement prochain du royaume de ..

34-38. Instruction relative à la nécessité dn Dieu. Sur ce passage, diversement Interprété,
renoncement. - Oonvocata turba. Ce trait a voyez les notes de Matth. XVI, 28. - La for-
été omis par les autres synoptiques. La foule mule d'introduction et àicebat... est propre à
avait donc reconnu Jésns et le suivait à quelque saint Marc. - An lien de f'egnum Dei... in vif'.
distance. - Si quis vult... Dans les vers. 34b-87, tute, saint Matthieu dit pIns clairement: 10
les paroles sont littéralement les mêmes que Fils de l'homme venant dans Bon règne.
dans saint Matthieu. Qnelques petites nuances 3° La transfiguration de Jésus. IX, 1-12.
méritent seules d'être sIgnalées: au vers. 84", me Comp. Matth. XVll, 1-13 (voyez le commen-
sequi, au lieu de« post me venlre D; au ver- taire); Luc. IX, 29-36.
set 86, l'addition des mots et evangelium, qui CRAP. IX. - 1". Introduction: les clrcons-
caraotérlKe saint Marc (cf. l, 16; x, 29), et tances de temps, de lieu et de perso,!~s. -La
l'expression salvam faciet eam, au lieu de reosemblance aveo le preD\ler évangile eBt à peu
C Invenlet eam D. - Qui... me confusm... (ver- près IIttéralc. Saint Marc ajoute le mot solos
set 38). Cette parole a été omise en cet endroit après seof'sum, ponr bien marquer que Notre-Sel- '
par saint Matthieu, qui l'a citée à une autre gnenr se fit seulement accompagner de troIs
occasion (cf. Matth. x, 33). Elle nous transporte disciples.
à la fin des temps et montre quel sera, pour 1b_2. Jésus est transfiguré; première phase
chacun de nous, le résultat éternel de la 1utte du prodige. - Comme saint Matthieu, notre au-
que nous aurons soutenue contre l'égoïsme. - teur signale d'abord le fait d'une manière géné-
Sur l'épithète aàultef'a, voyez Matth. .XII, ~9 et raIe, transftguf'atus est...; puis Il entre dans

;,~;!;~~r\i-~ '. ':~,
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2. Ses vêt~ment8 devinrent resp]en- 2. Et vestimentâejus factasunt splen- ,

dissants, et tout à fait blancs, comme la dentia, et candida ni mis ve]ut nix, qua- _!",~
neige, tels qu'aucnn foulon sur ]a terre ]ia ftùlo non potest super terram candida :'Z~"
n'en pe~t faire ~:aussi blancs. facere.. .. . - ;.~!~;
.. 3. Ë11e et ~oIse ]eur ,apparurent, et 3. Et apparult II11s ElIas cum Moyse", ';:
Ils s'entretenaIent avec Jesus. et erant loqlIentes cum Jesu. ,'"

4. Et Pierre, prenant la parole, dit à 4. Et respondens Petrus, ait Jesu :
Jésus: M~îtl'e, il est bgn pour nous d'être Rabbi, bonumest nos hic esse; et fucia;.
ici; faisons trois tentes, une pour vous, mus tria tabernacul~, tibi unum, et
une pour Moïse, et une pour Ëlie. Moysl unum, et E]ire unum.

5. Car il ne savait pas ce qu'il disait, 5. Non enim sciebat quid diceret;
l'effroi ]es ayant saisis. erant enim timore exterriti.

6. Il se forma une nuée; qui ]es cou- 6. Et facta est nqbes obumbrans eos,
Viit; et une voix 8ortitde]a nuée, disant: et venit vox de nube; dicens : Hic est
Celui - ci est mon Fils bien-aimé; écou- Filins meus c~rissimus j audite ilium.
tez-le.

7, Et aussitôt, regardant tout autour, 7. Et statim circumspicientes, nemi-
ils ne virent plus personne, si ce n'~st nem amplius viderunt, nisi Jesum tan~
Jésus seul avec eux. tum secum,

8. Et comme ils- descendaient de-]a 8. Et descendentibus iliis de monte,
montagne, il leur ordonna de ne raconter prrecepit iliis ne cuiquam qure vidissent
à personne ce qu'ils avaient vu, jusqu'à narrarent, niai cum Filius hominis a -
ce que le Fils de l'homllle fîtt ressuscité mortuis resurrexerit.
d'entre les morts.

9. Et ils tinrent cette parole secrète 9. Et verbum continuerunt apud se,
en eux-mêmes, se demandant entre eux conquirentes quid esset il Cum a mortuis
ce que. signifiait : Jusqu'à ce qu'il fîtt resurrex:erit.
ressuscité d'entre les morts.

.' .;

-quelques détails pour l'expliquer. Il omet de hébralque. - Non enim sciebat... (vers. 5).
décrire l'effet produit sur la divine physionomie Réliexlon commune à saint Marc et à saint
de Jésus; en échange, Il Insiste (vers.2) surl'éc\at Luc. Elle suppose qu'il y avait quelque chose
merveilleux des vêtements, donnant sur ce point d'un peu étrange dans la proposition de PIerre.
plusieurs détails nouveaux: splendentia, nimil, - Timore exterritl. Dans le grec: Ëxqool;ot,

hors d'eux,.mêmes par suite de l'effroL Saint
~---:---,~~ Matthieu et.saint(Luc ne mentionnent ce senti-

"i '.; '" '" c, ment <le crainte qu'à la lin du récit.
. "" ' ,.,c 6 7 T 1 ", h,;c:;, Cc.'!, -. rOSl"me p ase: la voix divIne. -

~:(:cj.;; "c-;! Nulles: une nuée lumineuse, dit saint Matthieu.
;:r;lt'\~~;y ~; - '-- Hio est...; audlte... D'après le grec, la parole
~~~., c:c est Identlquementla même que dans le premlQr
i?i';;'!;"'i." éva~gile. - Et statim ~ vers. 7). L'adverbe fa-
~"'[" . vori de saint Marc. Trait spécial. - Oircumspi- .
,~'" IteO 1 lé~""o'- , . 0 en s. omme e note a r daction plus complète
,,-" '0, ~1';:;:!;" " ci . de saint Matthieu, les trois apôtres s'étaient

~j/;,~è JetéS à terre sous l'Impression de l'effroi, et ils
, ~';{i:;' n'osèr~nt regarder et se relever que lorsqu'ils~ ~i,~;! . AN. eurent été rassurés par la voix et le contact de
f "0 F"l1lonsau~vall;(Pe1nturede.PolJlpél.) leurcMa!tre. - Neminem... ni8i". L'apparition'

céleste cessa donc d'une manière aussi soudaine
qu'elle avait commencé.1Je!utnix(l~motséquivalents,f~çx{(ùv,manqutitit - 8-9. Injonctlo;:' pressante de Notre-Seigneur

toutefois dans plusieurs manuscrits importantsJ, aux trolsténiolns du mystère. - Prœcepit ne".
qualtal:u!lo..,facere. Les foulons de cette époque Saint Màtthleu cite l'ordre en termes directs...- ,
étalent particulièrement habiles. ,mals 11 omet de dire, comme le font notre nar-

3-5. Seconde phase: apparition de MoIseet rateur et saint Luc, que les apÔ~res obéirent
Ji ;" d'Élie. ~ E~iaS oum.., Saint Marc nomme mie lidèlement: et... continueront... (vers. 9). - c"

I ~.c en premier Il~U, sans doute à cause de la men- Conq'uirenteB (discutant entre eux) quid... Trait
;t"i" \ tion spéclal~ qui sera faite de ce prophète un propre ~ saint Marc. Il montre que les ensei-
c'!Jf~' yeu pIns bas, à propos du second avènement du gnements de Jésus pénétraient avec une lenteur
I:;:~ Messie. Of. vers. 10-12. - Rabbi (vers. A). Notre étonnante dans l'esprit de ses disciples les pins
:?;Ff" évangéliste cite seul ce titre sous sa forme intimes: sa résurrection supposait sa mor5 et

M: f"," ,
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c - j242 s. MARC! IX.. 10-17. "

10. Et interrogabant eum, dicentes: 10. Etllsl'interrogeaient, en disint : ,
Quid ergodicuntpharisœietscribœ quia Pourquoi dônc ,les pharisiens et )es
Eliam oportet venire primum? scribes disent-ils qu'il faut qu'Elie

vienne d'abord?
11. Qui respondens, ait illis : Elias, 11. il leur répondit: Élie, lorsqu'il

, cum, venerit primo, restituet omnia j et viendra d'abOi'd, rétablira toutes choses,
i'quoinodo scriptum est in Filiuw homi- et comme ilest écrit du Fils de l'homme,

'. nis, utmulta patiatur et contemnatur. 11 souffrira beaucoup et sera méprisé.
12. Sed dico vobis quia et Elias venit 12. Mais je vous dis qu'Élie est déj~

(et fecerunt illi quœcumque voluerunt), venu (et ils lui out fait tout ce qu'ils orlt
sicut scriptum est de eo. voulu), selon qu'il a été écrit de lui.

, 'c 13. Etveniens ad discipulos suos,vidit 13. Lorsqu'il fut venu vers ses dis-
turbam magnam circa eos, et scribas ciples.. il vit une grande foule autour
'conquirentes culil illis. d'eux, et des scribes qlli discutaient avec

eux.
14. Et confestim omnls populus videns 14. Et aussitôt tput le peuple, voyant,

Jesum stupefactus est, et expaverunt, et Jésus, fut saisi d'étonnement et de"
accurrentes salutabant eum. frayeur; et étant accoUrus, ils le sa-

luaient.
15. Et interrogavit eos : Quid inter' 15. !lIeur demanda: Pourquoi discu-

vos conquiritis? tez-vous ensemble?
16. Etrespondens unus de turba, dixit: 16. Et un homme de la foule, prenant

Magister, attuli filium meum ad te, ha- la parole, dit: Maitre, je vous ai amené
bentem spiritum mutum; . mon fils, qui est possédé d'un esprit

muet;
. 17. qui ubicumque eum appiéhenderit, .17. et en quelque lieu qu'i~ le sai&isse,

-

ils ne pouvalel1t se faire à l'idée de cette mort. C'est là une de ses plus belles narrations. Les
O!Imp. les vers. 29 - 31. paroles du père de l'enfant sont citées par les

10-12. Question de Pierre, de Jacques et de Jean, trois évangélistes d'une faQon plus Indépendante
au sujet de la venue d'Élie, et réponse de Jésus. qu'Il ne leur arrive d'ordinaire en pareil cas.
- Pharisœi et s"Tibœ. Saint Marc 'nomme seul 13 -14. Retour de Jésus auprès des siens après
les pharisiens, Au vers. Il; l'adverbe primo est sa trans!lguration. - Aa ais"ipulos: les neuf
aussi un trait nouveau. - Et quomoao... La cons- apôtres qu'Il avait laissés au pied de la mcn.
tructlon de cette phrase ~st assez)rrégullère tagne. - S"ribas"onquirentes. Trait spécial. Il
dans le grec comme dans le latin, ce qui nuit est aisé de se rendre compte de la situation. Les
à la clarté de la pensée. Quelques Interprètéslui disciples avalent essayé vainement de guérir, en
donnent un tour interrogatif: Comment est-Il vertu des pouvoirs qu'Ils avalent reQus de Jésus
écrit du Fils de l'homme? Qu'Il doit Soufirlr (cf. VI, 7, 13), le Jeune pcssédé qu'cn avait amené
béaucoup... Ou bien : Pourquoi est-Il écrIt... qu'Il pendant l'absence de leur Maltre. La foule s'était
doit beaucoup soufirir...? n'autres, et nous attroupée autour d'eux, et des scribes mêlés.au
sommes de ce nombre, préfèrent ne mettre qu'une peuple se moquaient d'eux et de Jésus, tandis
virgule à la !ln du vers. Il, et regarder le vers. 12 que les disciples s'efiorQaient de défendre Notre-
comme formant avec lui une phrase unique: Seigneur. - (Jonlestim... popuZus... (vers. 1.4).
De même qu'il est écrit du Fils de l'homme Détails touchants, propres à saint- Marc. Les
qu'Il doit beaucoup soulIrir et être méprisé, verbes stupefactus est et e"'paverunt ne sont
ainsi Je vous dis qu'Élie est venu et qu'ils lni ont représentés que par un seul mot dans le grec:
fait... En comparant ce passage avec les versets ~~E~cx!l6r,fJ"I}O"CX'l (selon d'autres manuscrits,. E~E- j

parallèles de saint Matthieu, on verra que l~ordre fJcxlL6YjfJT} au singulier; la Vulgate a réuni les
des pensées n'est pas tout à tait le même dans les deux leQons); Il est vrai que ce mot est d'une
deux rédactions. - Oontemnatur. Le grec È~o\/8e- force extraordinaire et qu'Il marque une émo-
'IwO!! sigulfie à la lettre: être réduit à néant. tlon très vive. Cf. XlV, 33 et XVI, o. Pourquoi
- Sicut s"riptum est... (vers. 12). Voyez.liI Reg. cette frayeur du peuple? On a conjecturé qu~
XVlI et ss., où la persécution d'Élie par Jézabel le visage 4!' Jésus portait encore les traces de
e~t longuement racontée. L'Élie mystique, Jean- sa transllguratlon récente et paraissait plu~
Baptiste, avait dft soufirir de même pour accom- céleste que Jal11als, :- J.'efirol ne dura qu'un
pUr son ministère. instant: à"currentes salutabant... P~tlt tableau

4° Guérison d'un possédë épileptique et muet. qui révèle l'amour des foules pour le Sauveur.
IX, 13-28. 15-17. Le cas en question. - Et interroga-

Comp. Matth. XVII, 14 - 20; Luc. IX, 34 - 44°. vit... est une autre particularité. Il en est de
Saint Marc raconte cet incident d'une manière même des mots attuZi... ad te et habentem spi.
très détaillée et particulièrement dramatique. ritum... (vers, 16). Le mutisme était un èfietae

1
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S. MARé, l~, 18 -24, ~43
il le jette à terre., et l'enfant éclime, allidit ilIum, et spumat, et stridetden-
grince des dents et se dessèche. J'ai tiblls, et arescit. Et dixi discipulis tuis
dit à vos disciples de le chasser, mais utejicerent ilIum, et non potuerunt.
ils ne l'ont pu.

18. Jésus leur répondit : 0 génération 18. Qui respondens eis, dixit : () geùe-
incrédule, jusques à quand serai-je avec ratio incredula, quamdiu apud vos ero?-
vous? jusques Ii, quand vous sou:lf1'i~ai- quamdiu vos patiar? Afferteillum ad
je? Amenez -le- moi. me,

19. Ils l'amenèrent; et aussitôt qu'ij 19.. Et attulerunt euro, !!Jt cum vidis-
eut vu Jésus, l'esprit l'agita avec vio. set euro, statim spiritus conturbavit
lence, et, jeté à terre; il se roulait en ilIum; et elisus in terram, volutabatur
écumant. spumans.

20. Jésus demanda au père de l'en- 20. Et interrogavit patrem ejus :
fant: Combien y a-t-il de temps que Qftantum temporis est ex quo ei hoc
cela lui arrive? Il répondit: Depuis son accidit? At ille ait: Ab inf~Iltia;
enfance; ,

21, et l'esprit l'a souvent jeté dans le 21. et frequenter euro in ignem et in
feu et dans l'eau, pour le faire périr. aquas misit, ut eum perderet. Sed si
Mais, si yous pouvez qllelque chose, se- quid potes, adjuva nos, misertus nostri.
courez-nous, ayez pitié de nous.

22. Jésus lui dit: Si tu peux croire, 22. Jesus autem ait illi : Si potes cre.
tout est possible à celui qui croit. ùere, omnia possibilia sunt credenti.

23. Et aussitôt le père de l'enfant 23. Et continuoexclamans pater pueri,
s'écria, disant avec larmes: Je crois, cum lacrymis aiebat: Credo, Domine;
Seigneur; aidez mon incrédulité. adjuva incredulitatem meam.

24. Et Jésus, voyant accourir la foule, 24. Et cam videret Jesus concurren-
menaça l'esprit. j~pur, et lui dit: Esprit ~~m turbam.' com:m~?atus est spirituf
sourd et muet, je te l'QrdontIe, sors Immundo" dlcens 1111 ; Surde et mute

, ,

Co-:;..",;:

la possession démoiliaque. ~ Qui ubioumque... en d'autres manifestations terribles à voir (spu-
(vers: 17). La description est vraiment tragique. mat...). Chaque paroxysme se rermlnalt par un

état d'Immobillté rJgide, qui est fort bien décrIt
par le verbe arescit; l'enfant était alors commedesséché. .

18 - 26. Le miracle. C'est icI surtout que la
narratIon de saint Marc abonde ell détalls nou-
veaux. - Geueratio iucredu!a. Les deux autres
récits ajoutellt : « et perversa 1>. - Statim spi-
ritus... (vers. 19). Dernière crise, d'une vlolenc&
extrême. - Interrogarit... (vers. 20). Par cette
marque d'Intérêt, Jésus voulait excIter la con-
fiance du malheureux père. CeluI-cI completa
alors son douloureux récit: ab in/antia, èt fre-
quenter... (vers. 21). - Sed si quid..., adjuva...
Émouvante prIère, mais quI montre combIen la
ioldu suppliant étaIt enco~e Imparfaite. Jésus
"s'elrorce de la fortIfie", en Indiquant les mervell-
leux résultats qu'elle pourra produire: Si potes...,
omnia... (vers. 22). - E",c!amans..., cum lacry.
mis... (vers. 23). DétaiJs de plus en plus pathé-
tIques. Le père fait un effort pour croire; mais,
craignant de ne pas crolr& suffisamment, 11
adr&sse à Jésus cetre humble prière: adjuva
incredu!itatem... - Oum videret... turbam (ver-

Jé '." t d ." 1 bé " t set 24). Nous avons vu combien Jésus se déliait' sus gU_l un emonlRqne en e n'sean. ,
(AÎlcien sarcophage.) de lenthouslasme tout humain des foules; or

celle qui l'entourait alors grossissait à tout ins-
tant (concurrentem) : 11 va donc accélérer le

Quoique le malade Îût perpétuellement au po~- prodIge. - SUrde et... C.- à - d., esprit qui rends
voir de Satan, les crlses-éplleptlques étalent inter- sourd et muet. L'ordre est ~ajestueux, éner-t mitrentes, Consistant en $pasmes (allidit...) et ~Ique : Ego prœcipto... - Et ne amp!tus... Le



S; MARO, IX, 25-32.
spiritl1s, ego prœcipio tibi, exi ab eo, et de cet enfa;nt, et ne rentre plus 'en luL
amplius ne introeas in el1m.

25. Et exclamans et multum discer- 25. Alors l'esprit, poussant des cris
pens euro, exiit ab eOj et factus est et l'agitant avec violence, sortit, et l'en-
sicut mortuus, ita ut multi dicerent: fant devint cpmme mort, de sorte que
Quia mortullB est. beaucoup disaient: Il est mort.

26. Jesus autem tenens manum ejus, 26. Mais Jésus, l'ayant pris par la
elevavit euro, et suuexit. main, le souleva, et il se leva.

27. Et oum introisset in domum, dis- 27. Lorsque Jésus fut entré dans la
cipuli ejus secreto interrogabant eum: maison, ses disciples lui demandaient
Qu~re nos non potuimus ejicere eum? en secret: Pourquoi n'avOns-nous pas pu

le chasser? .
28. Et dixit illis : Hoc genùs in nullo 28. Il leur répondit: Cette sorte de

potest exire, msi in oratione et jejunl0. démon ne peut se chasser que par la
prière ~t par le jeftne.

29. E~ inde profecti prœtergredieban- 29. ~tant sor~is de là,. ils tl'Qversèrent .-
tur Gahlœam, nec volebat quemquam la Gahlée, et 11 voulaIt que personne
Boire. ne le sftt.

30. Docebat autem discipulos suos, ,et 30. Cependant jl instruisait ses dis-
dicebat illis : Quoniam Filius hominis ciples, et leur disait: Le Fils de l'homme
tradetur in manus homin um, ~t occident sera livré entre les mains des hommes.,
eulli, et occisus tertia die resurget. et ils le feront mourir, et le troisième

jour aprèl! sa mort il ressuscitera.
31. At illi ignorabant verbum, et time- 31. Mais ils ne comprenaient pas cette

'bantinterrogareeum. parole, et ils craignaient de l'interroger.
32. Et venerunt Capharnaum. Qui cum 32. Ils \-inrent à Capharnaüm; et lors-

d?mi essent,}nterrogabat eos : Quid i~ qu'ils furent dans ~a .maiS?Ii, il le~r.
VIa tractabatlS? demanda: Sur qUOI dIscutIez-vous en

ch~~in ?

Sa;uveur ajoute ce trait, parœque la possession dait le Sauveur est 001111<1l1i a été
démoulaque s'était manifestée d'une manière propos du vers. 24".
IntermIttente. Of. wrs. 17. - Et ernolamans... 30-31. La prédiction. - Docebat autem...
(vers. 26). La crise finale. Obligé de quitter sa Notre évangéliste montre clairement, par cette
vlctlme, le dllmonse venge sur elle de sa défaite. formule qui lui est propre, que Jésus-Christ
- Siout mO1'tulls : tant l'assa;ut avait été vlo- prit alor~ sa pasoion Comme le thème d'JIn ensei-
lent. - Juus autem... (v~rs. 26). Détail non gnement prolongé, dont nous n'avons ici qu'un
moins touchant que dramatique. trèS bref sommaire. - AI oUi... (vers. 31).

27 -28. Motif pour lequ~ll~s a!'ôtres n'aV3lent Impression produite sur les Douze. Saint Luc
pas réussi Il gùérlr ce possédé. - OUm... on l'expose dans les mêmes termes que saint Marc,domum est une particularité ne saint Marc. - i mais plus développés. Oe que les apôtres ~{j ..

Hoc lIenus... Avant cette réponse, salIit Ma;t- potlvai~nt comprendre, c'était la nécessité des
thleu en cite une autre, par laquelle Jésus repro- souJlrances et de la mort du Messie, bien que
cha Il ses disciples leur manque relatif de foi, Jésus les e~t déjll préparés Il cette pensée. Cf.
cause première de leur échec. VIII, 31 Timebant inle,.,.ogare: se souvenant

6° Seconde prédiction de la passion. IX, 29-31. sans doute des reproches adressés Il Pierre dans
OOIl!p. Mattb. XVII, 21-22; Luc. IX, 44b.45. une occasio!, identique (cf. VIII, 33),ou bien, ne te-

Les rédactions de saint Marc et de saint Luc nant pas Il comprendre Il fond, tant ce sujet était
sont plus détailléss que œlle du premier évan- pélÛble pour eux. « Contrlstati ~unt vehemen-
gile; chacune d'elles a quelques détails nouveaux. ter,» dit saint Matthieu au passage parallèle.

29. Introduction. - Inde...: du pied de l'Rer- 6° Quelques Instructions de Jésus Il ses apôtres.
mon ou du Thabor, suivant le lieu où Jésus avait IX, 32-49.
été transfiguré. Voyez les notes de Matth. XVII, 1. Le premier évangile, XVIII, 1- 35 0' Jes cite,
- Prœtergrediebantur. Trait spécial. Le verbe plus complètement, Il part la seconde, qu'i1omet. .
?ttXpô?topôùo'/to a peut-être ici, comme le Saint Luc )1'" que les deux premières,
pensent quelques philologues, 1a signlflcatlon4e 32 - 36. Leçon d'humilité. Oonlp. Matth. xvm,
passerrapidefnent,8anSs'arreter;oublen,celie 1-6; Luc. IX, 46-48. Saint Marc est le plus
de passer Il côté, par les chemins moins 1re'- explicite des trois rapporteurs.. - Et venerunt...
quentés, en évitant les grandes routes, sur les- Cf. Matth. XVII, 23. Le ministère public du
quelles Jésus aurait été bientôt reconnu,,-, Nec Sauveur s'achève Il Capharnaüm,-<>ù il avait

- voUbat.,. Autre détail spécla;l. Le Dîotif qut"ul. précisément commencé. - ~m domo... est un
.
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33. Mais ils Be taisaient; car, en che- 33. i,;t illi tacebantj siquidem in via
min, ils avaient discuté ensemble, pour inter se disputaverant quis eorum major
savoir lequel d'entre eux était le plus eBset.
grand. '

34. ~t s'étant assis, il appela les douze 34. Et residens vocavit duodecim; et
et leur dit: Si quelqu'un veut être le ait illis : Si quis vultprimus esse, erit
premier, il sera le dernier de tous et le omnium-novissimus et omnium mihister.
serviteur de tous.

'35. Puis; prenant un enfant, il le plaça 35. Et accipiens puerum, statuit eum ,
au milieu d'eux; et après l'avoir embrassé, 1Il medio eorum; quem cum complexus
il leur dit : esset, ait illis,:

36. Quiconque reçoit en mon nom un- "36. Quisquis unum ex hujusmodi pue-
enf~nt comme celui.ci, me reçoit; et ris receperît in nomipe meo, me recipit;
quiconque me reçoit, reçoit non pas et quicumque me susceperit, nOll me
moi, mais celui qui m'a envoyé. suscipit, sed eum qui misit me. -,

37. Alors Jean, prenant la parole, lui 37. Respondit illi Joanues, dicens :
, di~: Maître, no~s avons vu un homme Magi~~e~, vidiIilI1S (].ue:mdam. in: nomi~e

quI chasse les demons en votre nom, et tuo eJIcientem dremoma, qUI non sequI-
il ne nous suit pa~; et nous l'en avons tur nos, et prohibuimus eum.
empêché.

38. Mais Jésus dit: Ne l'en empêchez 38. Jesus ~utèm ;tit: Nolite prohibere
pas; car il n'y a personne qui, après eum; nemo est enim qui faci~t virtutem
avoir fait un miracle en mon nom, in nomine meo, et posait cito male loqui
puisse aussitôt après parler mal de moi. de me.

, ,;

détail nouveau. Le grec emploie l'article: dans la puerum, le grec a le diminutif 7t<xtot6'i (comme
maison; c.-à-d., dans le domicile ordinaIre de dans le premier évangile), un petit entant. Le
Jésus à Capharnaüm. - Interrogabat... A partir traIt tout gracieux et complexu. eum (!'i<X'{)t<X-
de œ mot jusqu'à !a fin du vers. 53, tout est Àt<7tXlLo'iOÇ, ayant pris dans ses bras) ne se lit
propre au second évangile. Notre-SeIgneur, lors- que dans saint Marc. - Quisqul. unum... (ver-
qu'.!l voyageait avec ses di8ciples, tantôt se tenait set 36). Comme dans saint Matthieu, XVUI, 5.
auprè8 d'eux et s'entretenaIt avec eux, tantôt La 8eoonde moitIé du verset, et qulcumq'ue me...,
marchait seul, en avant ou en arrière de la n'est citée en C!\t endroit que par notre évangé.
troupe apostolique, - Tacebant (vers. 33): liste; mals on trouve la même pensée dans le
confus de cette qnestlon, qui montrait que leur premier évangile, x, 46, Jésus l'ayant proférée
Maître connaissait lenrs sentiments les plus plusieurs fois.
Intimes et les plùslmparfalts. ~ Dtsputaverant... 37 - 40. Leço" de tolérance. Comp. Luc. IX,
Étrange direction donnée à leurs pensées, au 49-60. La narration de saint Marc est plus déve.

t temps même où Jésus leur parlait coup sur loppée. - Vidtmus quemd~m... Le fait en ques.
conpde sa passion prochaine. Mals Il avait na- tlon avait eu lieu sans doute pendant la, récente
guère promis à Pierre le premier rang dans son prédleatlon des apôtres en Galilée. CL VI, 12-] 3.
Église (cf. Matth. XVI, 17 et ss.), et tout sem- C~furent vraisemblablement les mots « ln no- ..
blalt annoncer que la fondation du royaume mine meo» du vers. 86" qui rappelèrent à Jean

/ messianique était proche: les ambitions _étalent cet Incident, qu'II n'avait pas encore raco"té à
donc vivement surexcitées. - Qui. eorum... son Maître. - Bjicientem... Ayant vu la puis' '

D'après saint Matthieu, les apôtres auraient eux. sanœ merveilleuse de Jésus SJ1r les démons, oumêmes adressé cette question à Notre-Seigneur: celle {iont jouissaient aussi les apôtres par l'em. '

mals OIe premier ~vanglle abrège Ici et 'condense plot de son nom, cet homme s'était mis à uti-
les faits: c'est la rédaction de saint Marc qui est 1Iser ce nom SàQré comme un charme. Cf. Act,
la plu. exacte. - Etre.iden. vooavit... (vers. 84). XIX, 13.. - Qui non .equitur Le grec a l'Im-
Trait spécial. Tout, dans l'attitude du Maître, ~ parfait: qui ne nous ~ulvalt pas: c.-à - d..: qui
lei un caractère partlcullèremsnt solennel; on n'appartenait point au corps des disciples propre-

,volt qu'II voulait Inculquer la leçon très avant. ment ditS; - Prohibulmus.. Qn lit de nouveau
! - Si quis vu!!... Saint Matthieu a omis cette l'Imparfait dans le grec: et !lOUS l'empêchions..
~ ' ;, première partie ,de l'instruction. Elle marque à Ce qui paraIt supposer des Inte~lctions rélté-

è: quelle condition l'on possédera la vralè gran- rées. - Nolite... (vers. 58). Sans blâmer ses
,~: deur. - O~nium nov.l.~slmu. : le dernier, par apôtres, qut avalent agi en cela de bonne toi,
t';, ses pensées. Omnium miniBter: le dernier aussi, Jésus montre qu'II n'approuve pas leur zèle trop

,. par sa manière d'agjr. Locutlon~ paradoxales, précipité, trop exclusif. Il n'était pas néce8salre
qui mettent en relief la nécessité de l'humilité. de vivre habituellement dans sa scclété exté-
- Et accipienB... (vers. 35). L'un des plus tou- rieure pour être vraiment son dl8ciple. - Et

, chants détails de la vie de Jésus. Au lieu de passit cito... L'adverbe est fortement accentué:
.
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:: 39. Qui ~ni~ non est adversum vos, 39. Qui n'est pas contre vous} est pour
~:::;;è: pro vobis est. vous. '

~~,;t:,~ ~O. Quisqui~ enim potum ded~rit vo.bi~ 40. Et quiconque vous donner~ un
f}':,i" cal~cero aqu~:n nom~ne meo,quIa Chrrstl verre d'eau. en mo~ nom, p8;r?e, q~e vous
~~:~ estIs, amen dicoyobIS, non peJdet mer- appaTtenez au Chnst, en vente, Je vous
~èC cedem suam. le dis, il ne perdra point sa récompense.
4 4~. Et: quisqui's scandalizaveritunum ,41. Mais si quelqu'un scandalisait un
~ic" ex his pusillis credentibus in me, bonlrm de ces petits quicr9ient en moi, il vau~
~: , est ei magis si .circumdaretur mola asi- drairniielrx pour .lui qu'on lui mit autour

"' naria collo ejlrs, et.ïn mare mitteretur. "du cou une de ces roeules que les ânes
taurnent, et qu'on le jet~t dans la mer.

42. Et si scandalizaverit te manus tua;- 42. Et si ta main te scandalise, coupe-
abscinde illam; bonum est tibi debilem la ; il vaut mieux pour toi entrer man-
introire in vitam, quaIil dnas manus chotdans la vie, que d'aller, ayant deux
habentem ire in gehennam, in ignem ~ains, dans la géhenne, dans le feu
inextinguibilem, inextinguible,
. 4.3. ubi ver!llis ~oIum non moritur,et 43. là où lem' ver~e mellrt pas, et ,où.
Igms non extmgmtur. le feu ne s'~teint pas.

44. Et si pes tuus te sca~dalizat, 44. Et si to~ pied te scandalise, Qoupe-
amputa ilIum; bonum est tibi claudum Je ; 'il vaut mieux pour toi entrer boiteux
introire in vitam reternam, quam duos,dans.la vie éternelle, que d'être jeté,
pedes habentem mitti in gehennaro ignis ayant deux pieds, Qalls la géhenne du.
inextinguibilis, feu inextinguible,.

45. ubi vermis eorum non moritur;et 45. là où leur ver ne roeurt pas, et où
ignis non extinguitur.. l , le feu ne s'éteint pas,

46. Quod si oculus tuus scandalizat te; 46. Et si ton œil te fJcandalise,-arrache-
~jice eum; b°!lum est tibi luscum introire le; il vàut mieux pour t~i entrer borgne
ln regnum DeI, quam duos oculos haben- dans le royaume de DIeu, que d'être
tem mitti in gehennam ignis, 'jeté, ayant deux reux, ,dans la géhenne

du feu,
. 4/..ubi vef!llis~ornm non moritu.r,et .47. là où lell.r ver ne meu.rt pas, et où-
19nIS non extmgmtur. . Je feu ne s'éteInt pas,

':,
.

se servir du nom de Jésus pour opérer des plus petites choses, faites avec l'Intentiou de hit
miracles (1JIrtutem) et parler de lui d'une façon plaire.
hostile, c.-à-d.; être son ennemi déclaré, sont deux 41 - 49. Contre le scandale. Comp, Matth. XVIII,
choses contradictoires et imposslbies. Les apôtres 6 - 9 et le commentaire. Après l'interruption
auraient donc dli agir avec moins de sévéri1;é. occasionnée par Jean, le Sauveur reprend la- Qui enim... (vers. 39}. Ces mots sont la con- snlte de son Instruction. Il a dit plus haut,

trepartle de Matth. x, 30; mals les deux sen- vers. 35- 36, qu'Il faùt accueillir avec bonté les
tences sont vraies, prises isolément, et se com- petits ~nfants et ceux dont Ils sont le type:" ..
plètent l'une l'autre. - Quisquis enim,., (ver- décrit maintenant le crime énorme que l'on

commettrait en devenant pour eux
, une cause de chute morale. - Bo-

i; num est (xœÀov Èa'C!v). Matth.:
),~~~ a\J[J.'PÉpEt, ([ expedlt ». - Et si

scanda!izaverit... (vers. 42). A partir
." d'ici, la rédaction de saint Marc est
" particulièrement remarquable, soit

., par SQD rythme solennel, soit par
ses développements plus considé-
rables (le trait si pes tUU8..., ver.
set 44, est omis par saint Matthieu),
soit par le refrain terrible uM ver- '
1nis eorum..., qui retentit trois fois

set 40). On irouve aussi cette promesse dans le de suite (cf. vers. 43, 45, 47; il est vrai que
premier évanglle, x, 42, avec de légères nuances. plusieurs manuscrits Importants ne le citent
~a lial.on avec ce qui précède parait être la qu'une fois, au vers. 43). Ce refrain est un
suivante: les disciples de Jésus maulfestent leur écho d'IsaYe, LXVI, 24 (voyez le commentaire),
amour pour lui, non seulement en accomplissant et 11 décrit certainement Ici Je caractèreépouvan-
des prodiges en son nom, mals aussi par les table et l'éternelle durée des peines de l'enfer.
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48:Car t~lls seront salés par le feu, 48. Omnis ehim igne salietur, et omnis

comme tonte victime est salée avec le victima sale salietur.
sel.

49. Le s~l est bon; niais si le sel 49. Bonum est sali quod si sal insul-
devient fade, avec quoi l'assaisonnerez- SUffi fuerit, in quoillud condietis? Ha-
vous? Ayez du sel en vous, et ayez la bete in vobis sal, et pacem habete inter
paix entre vous. vos.

CHAPITRE X

1. Jésus, étant parti de là, vint aux 1. Et inde exurgens venit in fines
éonfins de la Judée, au delà du Jourdain; Judœœ ultra Jordanem; et conveniunt
et de nouveau les foules s'assemblèrent iterum turbœ ad eum, et sicut consueve-
auprès de lui, et, selon sa coutume, il rat ite:rum docebat illos.
les instruisit de nouveau.

2. Et s'approchant; les pharisiens lui 2. Et accedentes pharisœi interroga-
demandèrent, pour le tenter: Est-il pet- bant eum: Si licet vriouxorem dimJttere,
mis à un J1om_me de renvoyer sa femme? tehtantes eum.

Les vers et le feu représentent les agents em. vkltlmes agréables à Dieu, seront assaisonnés du
ployés par Dieu pour châtier les damnés: lei! vers sel de la grâce, pour Jouir de la gloire étsrnelle. Il
sont l'emblème du remords; le feu doit s'entendre Ce second sentiment nous parait le melUeur, -
aupropre.-Omnisenimigne...Cevers.48etle Bonum est... (vers. 49). Le sel, en effet,est
suivant n'ont rien qui leur corresponde dans regardé par tous les hommes comme une chose

. le récit parallèle du premier évangile; mals excellente, dont ils ne pourraient guère se passer.
saint Matthieu, v, 13, cite ailleurs une parole Puisqu'il en est ainsi, on doit éviter qu'Il s'affa-
de Jésus qui s'en rapproche. Comp. aussi Luc. disse, car Il serait Impossible de lui rendre sa
XIV, 34- 35. Leur connexion avec ce qui précède saveur: quoà si... ins"Zsum... - Concluslon-pra.
et leur signification précise en cet endroit sont tique: habete... Jésus recommande aux apôtres
assez difficiles à d~termlner,; elles ont beaucoup d'avoir en eux - m~mes une bonne provision de
exercé la sagacité des Interprètes. Voyez notre ce sel mystique, afin de pouvoir servir de condl-'

ri grand commentaire, p. 143 et 144. L'enchalne- ment et de moyen de préservation au monre
,. ment est peut-~tre simplement celui-ol : J'al entier. - Et pacem... Allusion à ]a dlscusslou
j., parlé du feu, car tout homme (omnts) doit être peu charitable qui avait ~ervl de point de départ
1:" salé par le feu, de m~me que .toute victime est à cette Instruction. Cf. vers. 32 et ss.

salée avec du sel. - 19ne sal.etur. Métaphore, ~J.- JÉ8 PÉ '
. - ~""O DE us EN ME ET SON

f basée sur quelques propnétés communes que pos- -SECTION IV. " UR ,

r' sèdent le fell et le sel (l'un et l'autre Ils puri- . DERNlICR VOYAG~ A JERUSALEM. X, 1- 52.

~... fient, assainissent, etc.). - Les mots et omnts 1° L'indissolubilité du mariage. X, 1-12.
.. victima..., destinés à expll~uer la première mol- Comp. Matth. XIX, 1-12 (voyez le commen-

tlé du verset (quelques cntiques les regardent ta.ire).
à tort comme une glose, parce qu'Ils sont ol)lls CRAP. X. - 1. Jésus vient en Pérée, où Il

11 dans plusieurs manuscrits anciens), font allu- est eutouré d'une foule nombreuse. - Inde faJUr-
: sion à Lev. II, 13, où Il est prescrit de mêler un gens. Le dernier épisode raconté par saint Marc
1 peu de sel à tous les sacrifices liturgiques des s'était passé à Caph~rnaüm. Cf. IX. 32 et ss. ~

Hébreux. Cf. Ez. XLIII, 24. D'après un as~~z Ultra Jordanem. La leçon la plus autorisée du
~ grand nombre de commentateurs, les deux asser. texte grec est: D!1x 'rOû 1tÉpœv...; c.-à-d., en pas-

tions de Jésn~ oofitenues dans le vers. 48 re- sant par (le pays d') au delà du Jourdain. -
1 viendraient à dire: " Pour l'humanité coupable, Oonveniunt iterum... Jésus avait beau se tenir

Il est une 101 que chacun de ses membres doit à l'écart (cf. IX, 28), le peuple savait toujours
subir: Il faut qu'Ils passent tous par le feu, de le rejoindre et l'entourer. Cf. III, 1,20; IV, 1 :

1 même que les victimes devaient toutes passer v, 21; VI, 33, etc. - Sicut consue"frat. Saint
1 par le sel; ~als mieux vaut passer par le feu Mar6 note ce trait parce que, depuis quelque
1 du sacrilicevolontaire que par les flammes éter- temps, Notre- Seigneur s'étalt surtout occupé

nelles de l'enfer.J> D'autree y volent un contraste lIe ses apôtres et de ses disciples proprement
établi entre les damnés et les élus: cr Chacun de dits. Saint Matthieu n'a pas ce détail.I ceux -là sera pour àlnsl dire ~alé par le feu.. de 2- 9. Question des pharisiens relative au ma.
manière à ne jamais pouvolr~tre consumé dura1't rlage, et réponse de Jésus. - Uxorem dimi!-

t l'éternité; au contralr;e, saln~ Matthieu ajoute la clause Importante:

l
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3. At ille respondens, dixit eis : Quid 3. Mais il leur répondit:
vobis prrecepit Moyses? ordonné Moïse?

4. Qui dixerunt : Moyses permisit 4. Ils dirent; Moïse a permis d'écrire
libellum repudii scribere, et dimittere. un acte de divorce, et de la renvoyer.

5. Quibusrespondens Jesus, ait: Ad 5. Jésus leur répondit; C'est à cause
duritiam cordis vestri scripsit vobis prre.; de la dureté de votre cœur qu'il a écrit
ceptum istud. pour vous cette ordonna~ce.

6. Ab initio autem creaturre, masculum 6. Mais, au commencement de la créa-
ét f~minam fecit eos Deus. tion, Dieu fit un homme et une femme.

7. Propter hoc relinquethomo patrem 7 .C'est pourquoi l'homme quittera son
,-sUùm et matrein, et adhrerebit ad uxo- père et sa mère; et il s'attachera à sa
rem 8uam, feOlme,

8. et erunt duo in carne una. ltaque 8. etjls seront deux dans une seule
"jam non sunt duo, sed una caro. chair. Ainsi ils ne sont plu!! deux, mai!!

une seule chair.
9. Quod ergo Deus conjunxit ho~o 9. Ce que Dieu aulii, que J'homme 11:e

non separet. le sépare donc pas.
10. Et in domoîterQm discipuli ejus 10.Dans la maisou, ses disc.iples l'in-

de eodem interrogavenmt eum. terrogèrent encore JJUl' le même sujet.
11. Et ait il lis : Quicumque dimiserit Il. Et il leur dit: Quiconque renvoie

uxorem suam, et aliam duxerit, adulte- sa femme et en êpouse une autre, com-
rium committit super eam. met un adultère à l'égard de celle-là.- 12. Et si uxor dimiserit virum 12. Et si unè femme renvoie son mari

eta!ii nupserit, mœchatur. et en épouse un autre, elle commet un.
adultère...

] 3. Et offerebant illi parvulos ut tan- 13. On luiprêsentait de petits enfants.,
gèret illos; discipuli autem commina- afin qu'il les touchât; mai~ les disciples
bantur offerentibus. repoussaient durement ceux qui les prê-

sentaient.
14. Quos cum videret Jesus, indigne .14. Jésus, les voyant., en fut indigné,

- tulit, et ait ilhè : Sinite parvulos venire et leur dit; Laissez venir à moi les petits
ad me, et ne prohibueritiB eos; taliiIm enfants, et ne les en empêchez pas; car
~nim est regnum Dei. le royaume de Dieu est à ceu~ qui leur

ressemblent.
15. ~men dico ~obis, qnisqnis non 15. En véritê, je vous l~ dis, quiconque

recepent regnum DeI velut parvulus, non ne recevra pas le royaume de DIeu
intrabit in illud. comme un petit enfant, n'y entrera point.

16. Et complexans eos, et -imponens ... 16. Et les embrassant, et imposant les
~anus super illos, be~edicebat eos. - ~ains Bur eux, il les bénissait.

II quacumque ex cauSa 1>. - nie respondens, avec la seconqe femme. - Bt si 'u:I:Or... (vers. 12).
(vers. 3). La réponse est au fond.ldentlque dans Passage propre 11 saint Marc; Il complète le pré-
les deux récits; mals l'ordre des preuves n!est cédent.
pas tout à fait le même. - Quid vobis...? Jésus 2° Jésus bénit ]es petits enfants. X, 18 -16.
répondait souvent à une question de ses adver- Comp. Matth. XIX, 13-15; Luc. XVllI, 15-17.
salres par une contre-question; celle-ci e.t une 13. Sévérité des apôtres. - Ut tangeret...
particularité de notre auteur. C.-à-d., comme s'exprime saint Matthieu: pour

!O -12. Conversation du Sauveur avec ses qu'II leur Imposât les mains en priant. - Offe-
apôtres sur le mêm~ sujet. Saint Marc n'en cite renttbus. Détail très précis, propre au second
qu'une partie, qni correspond à Matth. XIX, 9; évangile. Saint Matthieu et saint Luc: II Incre-
Il omet les paroles du divin Ma!tr~ relatives à pabant eos ».
la virgInité. Cf. Matth. XIX, 10b-12. - In domo 14-16. Bonté de Jésus. - Indtgne tulit

, ,est un trait spécial: dans la malscn où Jésus ('t)yœ'/ci1t-r't)a~, 11 s'Indigna). C'est le seul passage
logeait alors avec ses apôtres. - Qutcumque,.. où ce sentiment soit attribué 11 Notre-Seigneur.
(vers. Il). Dans l'autre récit, c'est aux pharisiens Il est encore propre à saint Marc. - Sinite...
que Jésus adresse œs paroles; mals rien n'em- Cette première partie de la réponse (vers. 14b)
pêche qu'II les ait répétées à ses disciples. - est reproduite presque dans les mêmes termes
Committtt sup6r eam. C..-à-d., selon l'Interpréta- par les trois rédacteurs: la seCQnde (vers. 15)
tion la plus probable: au préjudice de la fel!lme est commune à saint Marc et. à saint Luc; saint
légitime. Selon d'a\1tres : Il commet un adultère Matthle\11a cite a!lJeurs, XVflI, 3, à l'occasion
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.
17. Comme il se mettait en chemin, 17. Et oum egressus esset in vi~m,

quelqu'un accourut, et, fléchissant le procurrens quid~m, genu flexo ante euro,
genou devant lui, il lui demandait: Bon rogabat euro : Magister bone, quid faciam
Maître, que ferai-je pour acquérir la vie ut vitam mternam percipiam?

6ternelle?
18. Jésus lui dit: Pourquoi m'appelles- 18. JesU8 autem dixit ei : Quid me

tu bon? Personne n'est bon, si ce n'est dicis bonum? Nemo bonus, niai unus ,
Dieu seul. Deus, '

19. Tu connais les commandements: 19. Prmcepta nosti : Ne ~dulteres, Ne,
Ne commets pas l'adultère; Ne tue p~Sj occidas, Ne fureris, Ne falsum testimo-
Ne dérobe pas; Ne porte pas de faux nium dixeris, Nefraudem feceris, Honora
témoignage; Ne fais tort à. personne; patrem tuum et matrem.

Honore ton père ~t ta mère.
20. Il lui répondit: M~ître, j'ai observé 20. At ille respondens, ait illi : Magis-

toutes ces choses depuis ma jeunesse. ter, hmc omnia observavi a juventute
mea.

21, Jésus, l'~yant reg~rdé; l'~ima, et 21. Jesus ~utem intuitus euro, dilexit
lui dit: Il te manque une chose j va, euro, et dixlt el: Unum tibi deest: vade,vends tout ce que tu as et donne-le ~ux qumcumque habes vende et da p~upeli- -

pauvres, et tu auras un trésor dans le bus, et habebis thes~urum in cmlo j et
ciel; puis Viens et suis-moi. veni, sequere me. '

22. Mais lui, affiigé de cette p~role, 22. Qui contristatus in verbo abiit ,.

s'en ~1I~ triste, car il ~v~it de gr~nds mœrens; erat enim habens multas pos-
biens. sessiones.

23. Alors Jésus, regardant autour de 23, Et circums~iciens Jesus, ait disci-
lui, dit à ses disciples: Qu'il est difficile pulis suis: Quam difficile qui pecunias
à ceux qui ont des richesses d'entrer d~ns habent in regnum Dei introibunt!
le royaume de Dieu!

c- 24. Les disciI;>les étaient stupéfaits de 24. Discipuli autem obstupescebant
ces paroles. Mals Jésus, repren~nt, leur in verbis ejus, At J:esus rursus respon'- '."

. ---'- ;~

d'nue leçon d'humilité. - Le touchant détail Comp. Matth. XIX, 18-81t (voyez le. now.):
~!ezanBeo8(vers.18)eetomls dans les récita Luc. XVIII. 18-80, Nous avons Ici plusieurs

détails nouveaux.
17-22, Le jeune homme riche. - Oum egres-

1fUB... în mam. Trait spécial; il en est de même
des mots dramatiques procurrens et genu fie"'o
ante... - Qutd factam...1 D'après saint Mat.
thleu: CI Quld boni faclam...? Il - Qutd me

dtcts... (vers. 18). Saint Luc cite cette parole
dans les mêmes termes; saint Matthieu 'dit
avec une nuance: CI Qn1d me Interrogas de
bono? Il - Prœeepta nostt (vers. 19). Notre
évangéliste en mentionne six, ajoutant à ceux
que signalent les passages parallèles: Ne Irau-
dem fecerts (dans le grec : 1111 tX1tOa"TEpl)O"!)., ne
dépouille pas). - rntuttus eum, dtle~t... (ver-

set 21). Deux autres traits nouveaux, qui comp-
tent parmi les plus touchants de l'évangile. -

ContMstatus... mœrens (vers. 22). La pensée est
fortement accentuée Ici par l'emploi de ces deux

, expressions synonymes.
' --;-:-: 23-27. Péril moral que créent les richesses.

J6sus b6nit nn enfant agenouill6 devant iul, - Oircumspiclens. Trait spécial. On a remar-

( Presque des Catacombes.) qué que saint Marc aime à signaler les regards
de Jésus. Cf. vers. 21, 27; Ill, fi, 84, etc. -

Obstupeseebant (!6œ!!6ov'/TO, vers. 24). Locution
parallèles. Notez aussi l'Imparfait de la durée: plus forte que dans les autres récits. - Les

. benedteebat...; Il les bénissait l'un après l'autre. moteJlUoU Oe dImInutif n'est pas employ~ dans
3° Le jeune homme riche. le péril dei richesses le grec)... tntroire, qui répètent l'Idée pour l'ac-

et les avantages du renoncement volontaire. X, centuer, ne sont cités que par saint Marc. -
17-31. Confidentes tn.., Ce détail est à noter, La richesse

11~

~~'~
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dens, ait illis : Filioli, quam difficile est dit: Mes petits enfants, qu'il est difficile
confidentes in pecuniis in regnum Dei à ceux qui se confi&nt dans les richesses
introire! d'entrer qans le royaume de Dieul

25. Facilius est camelum per foramen 25. Il est plus facillj à un chameau
acus transire, qllam divitèm intrare in de passer par le trou d'une aiguille, qu'à
regnumDei. i un riche d'entrer dans le royaume de Dieu.

26. Qui magie admitabantur, dicentes 26. Ils lurent encore plus étonnés, èt
ad semetip~os : Et quis potest salvus ils" se qisaient les uns aux autres: Et
fieri? qui donc peut être sauvé?

27. Et intuens illos Jesus, ait: Aliud 27. Jésus, les regardant, dit: Cela est
homines impossibile est, sed non apud impossible aux hommes, mais non pas à
Deum; omnia enimpossibi1ia sunt apud Dieu; car tout est possible à Dieu.

C Deum.
28. Et cœpit ei Petru~ dicere : Ecce 28. Alors Pierre se mit à lui dire:

nos dimisimus omnia, et secuti SU!IlIIS Nous, voici que nous avons tout quitté,
te. , et que nous VOUB avons suivi.

29. Respondens Jesus, ait: Amen dico 29. Jésus répondit: En vérité, je vous
vobis, nemo e~t qui reliquerit domum, le dis, personne ne quittera sa maison,
aut fratres, aut sorores, aut pattern, aut ou ses fréres, ou ses sœUl'S, ou son pere. \
~atrem, aut filios, aut agros, propter ,ou sa mere, ou ses enfants, ou ses champs,
me et propter evangelium, pour moi et pour l'évp,ngile, ~

30. q~i non accipiat centies tantum, 30. qu'il ne reçoi~e cent fois autant',
nunc in tempore hoc, domo)!, et fl'atres, maintenant; en ce temps présent, des
et sorores, et matres, et filios, et agros, maisons, des freres, des sœurs, des meres,
oum persecutionibus ,et in sœculo futuro des enfants et des champs, avec des
vitam œternam. ' persécutions, et, dans le siecle futur, la

vie éternelle.
. 3~. Multi .a~te~ ~ru.nt primi novis- 31. Ma.is beaucoup des premiers ser.out

Slml, et nOVlSSlml pnml. les dernIers, et beaucoJlP des dernIers
les premiers.

32. Erant autem in via ascendentes 32. Or ils étaient en chemin pour
, J erosolymam ; et prrecedebat illos J esus, monter à Jérusalem j et J ésus m~rchait

et stupebant, et sequente.s timeba~t.. ~t deva~t ~ux, et ils éffi;ient troublés, et il)!
assumens iterum duodeclm, cœpIt ùhs le SUlvalent avec cramte. Et prenant de
dicere qure essent ei eventura: nouveau les douze à part, il se mit a

leur dire ce qui .devait lui alTiver :
33. Quia ecce ascendimus Jerosoly- 33. Voici que nous montons à Jérusa-"

mam, et Filius hominis tradetur pnnci~ lem, et le Fils de l'homme sera livré aux
pibus sacerdotum, et scribis, et seniori- princes des prêtres) et aux scribes, et
bus, et damnabunt eummorte, et tradent auX anciens; ils le condamneront à mort,.
eum gentibusj ~t i:s le livreront aux gentils; "

-, ic ~ n'est pas mauvaise en elle-m~me: on peut la spécial, Important. Les peines ne manqueront

posséder et être bien avec DIeu. Le danger con- pas en ce monde aux disciples de Jésus.
slste à s'y trop attacher, à avoir contlance en 4° Jésus prédit sa passion pour la troisième
elle. - Omnia enim... (vers. 27b). Encore une fois. x, 32 - 34.

répétition propre à notre auteur. Comp. Matth. XX, 17'19: Luc. XVIII, 31-34.
28 - 31. Récompense promise à quiconque aban- 82. Introduction, Elle est particnllèrement

donne toutes choses pour suivre Jésus. SaInt solennelle dans le second évangile, qui contient
Marc ahrège quelque peu dans ce pa!sage; ce en outre plusieurs détails nouveaux: entre autres
qu'Il raconte est presque Identique au récit de et prœcedebat..., et otupebant..., et timebant. Jésns
saint Matthlen, à part de légères nuances d'ex- s'est mis en marche à la t~te de sa petite
pression. - Propter me et propter... (vers. 29b). tronpe, 1tpaaY(J)'i, vaillant comme nn héros qni
Comp. VIII, 35, où on lit la même locution, s'élance a~-devant d~ péril. Ses disciples, remar-
également propre a~ second évangile. - Saint qua!lt en lui quelque chose d'extraordinaire, et
Matthieu n'a pas les 'mots nunc ln tempore hoc, se doutant (quoique sans croire à sa passion;
et plus bas in oreculo futuro, par lesquels Jésus cf. Luc. XYIII, 34) qu~ne crise quelconque était
annonce clairement que la récompense promise Imminente, le suivaient tout Inquiets. - Aoou-
ne sera pas seulement accordée dans l'autre vie, mens iterum. L'adverbe fait allusion à VIll,,31mals dès celle-ci. - Oum peroeCtlttonibuo. Détail et à IX, 30.31. c ~
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~ '34. .ei ils l'insult.èront,. et.'cracneront. 34. et. illudent ei, et. conspuent. eum..

sur lUI, et. le flagelleront, et. le feront. et flagellabunt eum, et. int.erficient eUIQ ;
mourir; et. il ressuscitera le troisième jour, et ter~ia die resurget.

35. Alors Jacques et Jean, fils de 35. Et accedunt ad eum Jacobus et
Zébédée, s'~pprochèrent de lui, en disant: Joannes, filii Zebedrei, dicentes : Magis"
Maître, nous vouIons que vous fassie3 ter, volumus ut quodcumque petierimus
pour nous tout ce que nous demanderons. facias nobis.

36. Mais il leur dit: Que voule3 -vous 36. At ille dixit eis : Quid vultis ut. f . .
que Je fasse pour vous? faCIam VObIS?

37.. Et ils dh.ent : Accorde3-nons d'être 37. Et dixerunt : Da nobis ut unusad
~ assis, l'un à votre droite, et l'autre à dexteram tuam, et aliu~ ad sinistram

votre gauche, dans votre gloire. tuam sedeamus in gloria tua.
38. Mais Jésus leur rêpondit: Y ous 38. Jesus autem ait eis : Nescitis quid

1 ne save3 pas ce que vous demandez. petatis. Potestis bibere calicem quem
Peuve3 -vous boire le calice que je dois ego bibo? aut baptismo quo ego bapti30r
boire, ou être baptisés du baptême dont baptizari?
je dois être baptisé?

39. Ils lui dirent: Nous le pouvons. 39. At illi dixerunt ei : Possumus..
Mais Jésus leur dit: Vous boire3, en J~sus autem ait eis : Calicem quidemc
effet, le calice que je dois boire, et vous quem ego bibo bibetis, et baptismo quo
serez baptisés du baptême dont je dÇ>is ego baptizor baptizabimini;
être baptisé; ,

40. mais, quant à être assis à m~' 40. sedere autem ad dexteram meam
droite ou à ma gauche, il ne m'appar- vel ad sinistram, non est meum dare
tient pas de vous le <tonner à vous, mais vobis, sed quibus paratum'est.
à ceu~ pour lesqueIs cela a été préparé.

41. Et les dix autres, entendant 41. Et audientes decem, cœpernnt
cela, commencèrent à s'indigner cont.rè )~dignaride Jacobo et. Joanne.
Jacques et Jean.

42. Mais Jésus, .les appelant, leur 42. Jesus aut.em vocans eos, ait.illis :
dit. : 'Yous savez que ceux qui sont Scitis quia hi qui videntur .principari
regardés comme les chefs des nations gentibus, dominant.ur eis, et principes
les dominent, et que leurs princes ont eornm potestatemhabent ipsornm.puissance sur eUes. '

43. Il {!'en 'est. pas de même parmi 43. ~on ita est autem in vobis j sed
'. "c

33 - 34. La prédiction. Bile est eltée presque Saint Mare ajoute le mot senioribus; mals Il a

une expression plus vague pour désigner la mort
du Sauveur (interftoient, au lIeu de CI crucll1-
gcndum »).

5° Demande ambitieuse des 111s de Zébédée.
X, 35.45. Oomp. saint Matthieu, xx, 20-28
(voyez les notes).

35-37. La requête. - Aooeàuntaà eU1n...

D'après saint Mattbleu, ce tut leur mère, Salomé,
qui adressa en leur nom 11 Jésus cette singulière
prière. - ln gloria tua (vers. 370): sa gloire

, de Messie-rol. Matth.: CI in regno tuo ».
38-40. Réponse de Notre-Seigneur. - Saint

Mare a en propre le trait aut baptismo... bapti-
zari (vers. 38) et son équivalent baptismo.., bap-
ti.abimini (vers. 39). Le baptême est, comme
la coupe, un emblème de la soullrance. 01. Ps.
XVII, 17; XXXI, 6; Lue. XII, 60, etc.

41-45. Nouvelle leçon d'humilité. A part
quelques légères nuances,elle est aussi présèn-
tée dans les mêmes termes par saint Mat-

Flagellum outouet dout ou ~ .ervait thleu. - Qui 1Iiàentur principari Oette pérl-
pour la tlagellation. (D'apre. le. anOlen. monument..) h 1. t .

p ra8e, propre " no re auteur, est probablement
un pléonasme, qui équivaut 11 « principes» de

Identlquelnent COlnlne dRus le premier évangile. saint Matthieu.
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quicumque vQluerit ficri major, erit vester vous j ma;Ïs quiconque voudra devenir le
minister j plus grand, sera votre ~erviteur j

;;;, " 44. et quicumque voluerit in vobis pri- 44. et quiconque voudra être le pre-
;:;'.' mus esse, erit omnium servus. mier parmi vous, sera le serviteur de

tous.
45. Nam et Filius hominis non venit 45. Car le Fils de l'homme lui-même

ut ministraretur ei, sed ut ministraret, n'est pas venu pour être servi, mais pour
et daret animam suam redemptionem servir, et pour donner sa vie comme la
pro multis. rançon d'un grand nombre.

46. ,Et veniunt Jericho j et proficis- 46. Ils vinrent ensuite à J~richo jet,
cente eo de Jericho, et discipulis ejus et comme il partait de Jéricho avec ses
plurima multitudine, filius Timœi, Bar- disciples et une foule considérable, le
timreus crecus, sedebat juxta viam men- fils de Timée, Bartimée l'aveugle, était
dicans. assis sur le bord du chemin, demalldant

l'aumÔne.
47. Qui cum audisset quia Jesus Naza- 47. Ayant appris que c'était Jésus de

renus est, cœpitclamare et dicere : Jesu, Nazareth, il se mit à crier et à dire:
fili David, miserere mei. Jésus, fils de David, ayez pitié de moi.

~ 48. Et comminabantur ei multi ut 48. Et beaucouf le mena:çaient pour

taceret. At ille multo magis clamabat : qu'il se t6.t j mais i criait bien p}us fort:
Fili David, miserere mei.. , Fils de David, ayez pitié de moi.

49. Et stans Jesus prrecepit ilIum 49. Alors Jésus, s'arrêtant, ordonna
vocari. Et vocant cœcum dicentes ei: qu'on l'appelât. Et ils appelèrent l'aveugle,
Animœquior esto j surge, vocat té. en lui disant: Aie bon courage; lève-toi,

il t'appelle.
50. Qui, projecto vestimentosuo, exi- 50. Ayant jeté son manteau, ~l vint

liens venit ad euro. ~n sautant vers Jésus.
51. Et respondens Jesus dixit illi: '51. Et Jésus, prenant la parole, lui

Quid ttbi vis faciam ? Crecus autem dixit dit: Que veux - tu que je te fasse?
ei : Rabboni, ut videam. L'aveugle lui répondit: Rabboni, que

je voie.
,. - 52. Jesus autem ait illi : Vade, fides 62. Jésus lui dit: Va, ta foi t'a sauvé.

tua te salvum fecit. Et confestim vidit, Et aussitÔt il vit, et il suivait Jésus SUl
,et sequebatur euro in via. le chemin. '

- '

. 0° Guéri8on de l'aveugle Bartlmée. X, 40-G2. qlJe le simple c rabbi », n'est employé qu'en

Comp. Matth. xx, 29-84 (voyez les notes):
Luc.. XVIU, 86-45. Baint Maro cite plusieurs traits
nouvsaux.

46-48. Le suppliant. - Jertcho. Ce tut la
dernière étape du voyage de JésU8. - Notre
évangéliste a seul conservé le nom de l'aveugle.
L'appellation araméenne Barttmœm éorrespond
très exactement à flltus Ttmœt. - S~lnt Mat-
thieu n'a pas le trait mendica,ts, qui a été
Iignalé au8s1 par saint Luc.

49-G2. Le miracle. - Yocart, '/Jocant, '/Jocat. 1
Notre évangéliste ne vise certes pas à l'elret, et
n'essaye pas d'éviter la monotonie dans son
8tyle: et pourtant rien n'est plus vivant què ~.
ses narrations, et que celle-ci en particu. ~
11er. - La parole encourageante de la foule, 7:,,;
Antmœquior esto..., !Urge..., n'est citée que .

par lui. De m~me au ver8. 60, les détails dra-
matiques proj8Cto... et 8Œiltens; comme aussi,
au vers. Gl, le mot Babboni (mon maltre),
au lieu de XUPI!. Ce titre, plus respec.tueux O.


